HEN WLAD FY NHADAU 


Mae hen wlad fy nhadau yn anwyl i mi, 
Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri; 
_ Ei gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mad, 
Tros ryddid gollasant eu gwa'd. 


Gwlad, gwlad, pleidiol wyf i'm gwlad 
Tra môr yn fur, yn bur i'r bau, 


O byddyd i'r heniaith barhau 


Hen Gymru fynyddig, paradwys y bardd, 
Pob dyffryn, pob clogwyn, i'm golwg sy'n hardd 
Trwy deimlad gwladgarol, mor swynol yw si 

Ei nentydd, afonydd, i fi. 


Gwlad, &e- 


Os treisiodd y gelyn fy ngwlad dan ei droed, 
Mae heniaith y Cymry mor fyw ac erioed,— 
. Ni luddiwyd yr Awen gau erchyll law brad, 
Na thelyn berseiniol fy ngwlad. 
Gwlad, &c 


Llanrwst: Aroraffwyd gan John Jones. 
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BY 


EBEIN EAWFmERDD, 


The land of my fathers, theland of my choice, 
The land in which poets and minstrels rejoice ; 
Theland whose stern warriors were true to the core, 


While bleeding for freedom of yore. 
Wales Wales! favourite land of Wales ! 
While sea her wall, may nought befall 
To mar the old language of Wales. 


Mountainous old Cambria, the Eden of Bards, 


Each hill and each valley, excite my regardg: 
To the ears of her patriots, how charming still seems, 
The music that flows in her streams. 


Wales, &c. 


My country though crush'd by hostile array, 

The language of Cambria lives out to this day ; 

The Muse has eluded the traitor's foul knives, 
The Harp of my countrv survives. 


Wales, &e. 


CAN DOLI 


DEWI. 
A WELAIST, a dwaenaist tu Dun, 
Sy” a'i defaid ar ochr Eryri? U 
Ei llygaid byw llon, wnaeth friw ar r fy 
Melusach na'r diliau yw Doli. (mron, 


HYWEL. 

“O do, mi adwaenwn I Doli, 

Mae'i bwthyn wrth droed yr Eryri; 

?D oes tafod na dawn all adrodd yn iawn 
Mor hawddgar a dengar yw Doli. 


Un dyner, un dawel yw Doli, 
Mae'n harddach—mae'n lânach na'r lili; 
*D oes enw îs nen a swnia'n ddi sen 
Mor bêr gyda'r delyn a_Doli. 

DEWI, ' 
Ow ! ow ! nid yw'n dyner wrth Dewi,— 
?D oes meinir yn delio fel Doli, 
Er ymbil â hi a'm llygaid yn lli', 
Parhau yn gildynus mae Doli. 


Ymdrechais wneud pobpeth i'w boddio, 
Mi gesglais ei geifr idd eu godro, 

Dan obaith yn llwyr y cawn yn yr hwyr 
Gusanu yn dalu gan Doli. 


Mae'i mhynwes mor wyned a'r ED. 
Mae ei chalon mor oered, mi wiria': 
Ar f” elor ar fŷr fy nghariad a 'ngyr,— 
O oered a dêled yw Doli! 


'Tri pheth a dim mwy wy'n ddymuno,— 

Pob bendith i Doli lle delo,—— 

Cael gweled ei gwêdd nes myned i'm 

A marw yn nwylo fy Noli. bêdd, 
J. BLACKWELL, Alun. 


ww 











Pa beth sy'n ITardd? 


Beth sy'n hardd? y tyner hli, 
'N plygu'i ben dan bwysau'r, gwlith ; 
Pelydr haul disgleirdeg gwisgi, 
'N dawnsio ar fron y rhosyn brith: 
Hyn sydd hardd ;,—ond gwelaf wrthrych 
Tecach, harddach na hwnt-hwy, 
Deigryn merch uwchben amddifad— 
Arwydd teimlad dros ei glwy. 


Beth sy'n hardd? y cwmwl golau, 
'N nofio yn yrawyr fry, 
Pan fo dysglaer wawr y borau 
Yn goreuro'iodre cu, 
Hyn sydd hardd ;—ond A! canfyddaf 
Rywbeth harddach, er mor wiw, 
Tremiad geneth yn arddangos 
Calon serchog dan ei briw, 


Beth sy'n hardd ?. yr aur a'r perlau, 
Sidan, porphor, lliain main, 
Addurniadau têg duwiesau, 
Gwisgoedd gwychion—golwg gain : 
Hyn sydd hardd ;—ond canmil harddach 
Agwedd isel, gwylaidd lef, 
Boneddiges mewn taer weddi 
'N codi'i golwg tua'r nef. 





Hed giân angel drwy'r cymylau, 
Sathr eu godre, daw i lawr, 
Diystyra'r aur a'r perlau 
Pasia'r blodan glwys eu gwawr; 
Cwyd y deisryn—hoffa'r tremiad— 
Clyw'r ochenaid—yna chwardd : 
Lleda 'i edyn, rhwygai'r awel, 


A. gan sibrwd—* Hyn sydd hardd.” 





